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Secţia de limba şi literatura turcă a Facultăţii de Limbi şi Literaturi Străine din Bucureşti 

a fost înfiinţată în anul 1957, limba turcă fiind asociată, în general, cu limba şi literatura 

română sau cu o altă limbă străină; primul cadru didactic a fost Seitabla Muratcea.  

Cursurile de limbă s-au orientat, cu predilecţie, către următoarele discipline: istoria 

limbii turce, elemente de dialectologie turcă, introducere în filologia turcă (titular de curs: 

conf. dr. Vladimir Drimba), gramatica comparată a limbilor turcice (titulari de curs: conf. dr. 

Vladimir Drimba; conf. dr. Agiemin Baubec), limba turcă contemporană (titulari de curs: 

conf. dr. Agiemin Baubec; lect. Nevzat M. Yusuf). 

Cursurile de literatură au vizat literatura turcă preislamică, literatura turcă (aulică şi 

populară) din perioada islamică, precum şi curentele şi orientările literare moderne şi 

contemporane, de influenţă occidentală (titulari de curs: lect. dr. Viorica Dinescu; prof. dr. 

Luminiţa Munteanu). 

Cursurile de limbă şi cele de literatură au fost întregite de cursuri de civilizaţie turcă 

(preislamică, selgiukidă şi otomană), susţinute, în ordine cronologică, de lect. Mehmet Ali 

Ekrem, lect. dr. Viorica Dinescu, lect. Nevzat M. Yusuf, prof. dr. Luminiţa Munteanu, precum 

şi de cursurile cu caracter opţional (având fie profil de limbă, fie profil de literatură).  

Cursurile cu caracter opţional şi-au propus adeseori să abordeze teme mai puţin 

frecventate de literatura de specialitate din România, precum Literatura turcă în perioada 

Tanzimatului, Structura metaforei în lirica turcă, Literatura hagiografică din Turcia în 

contextul culturii populare anatoliene, Structuri preislamice în epopeea oguză Dede Korkut 

Kitabı; Genul hagiografic în literatura turcă, Literatura turcă de inspiraţie sufită, Civilizaţia 

otomană, între manierism şi inovaţie, Marginali şi marginalitate în Imperiul Otoman, Teoria 

şi practica traducerii, Teoria şi practica traducerii textului literar, Minoritari şi majoritari în 

spaţiul spaţiul islamic etc. 

Membrii secţiei au fost implicaţi, începând cu anul 1997, în următoarele programe de 

masterat: Tipologie lingvistică şi culturală orientală (1997-1998), Spaţiul islamic: societăţi, 

culturi, mentalităţi (2007-2009 şi 2010-2017), organizate în colaborare cu secţia arabă din 
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cadrul aceleiaşi catedre, şi Traducerea textului literar contemporan / limba turcă (2008-

2010).  

Limba turcă a avut în mod constant statutul de limbă A; în decursul timpului, în funcţie de 

solicitări, a fost predată şi ca limbă facultativă (aşa-numita „limbă a treia”). Durata studiilor a 

fost iniţial de cinci ani, pentru a se reduce ulterior la patru, respectiv trei ani (formula actuală), aşa 

cum s-a întâmplat şi în cazul celorlalte secţii ale facultăţii. Cifra de şcolarizare a variat, de la o 

serie la alta, oscilând între 7 şi 35 studenţi la ciclul de licenţă şi între 10 şi 30 de cursanţi la 

programele de masterat.  

În urma eforturilor depuse de-a lungul ultimilor ani, baza materială s-a îmbogăţit sensibil, 

răspunzând astăzi în mai mare măsură standardelor procesului modern de învăţământ 

(bibliotecă de cabinet, computere, televizor, videorecorder, radiocasetofon). Biblioteca de 

cabinet dispune, la ora actuală, de circa 1500 de volume şi de alte tipuri de materiale, având 

bune perspective de a-şi îmbogăţi fondurile proprii în perioada următoare. 

Lucrări cu profil didactic de specialitate elaborate de membrii colectivului secţiei: 

— manuale: Agiemin Baubec, Manual de limba turcă, Direcţia Înv. Militar, Bucureşti, 1969; 

Agiemin Baubec, Curs practic de limba turcă, Centrul de multiplicare al Universităţii din 

Bucureşti, 1972 (reeditat în 1975); Agiemin Baubec (în colaborare cu Deniz Geafer Baubec), 

Limba turcă fără profesor, Editura Internaţional Scorpion, Bucureşti, 1995; — antologii: 

Viorica Dinescu, Antologie de texte literare turceşti. Secolul al XX-lea, Centrul de 

multiplicare al Universităţii din Bucureşti, 1974; Agiemin Baubec, Antologie de texte pentru 

cursul practic de limba turcă, Centrul de multiplicare al Universităţii din Bucureşti, 1984; — 

monografii: Viorica Dinescu, Romanul turc (perioada modernă), Tipografia Universităţii din 

Bucureşti, 1978; Viorica Dinescu, Teatrul de umbre turc, Editura Meridiane, Bucureşti, 1982; 

Luminiţa Munteanu, Literatura turcă de inspiraţie sufită, Editura Universităţii din Bucureşti, 

2001; Luminița Munteanu, Dervişi sub zodia Semilunei. Istoria unei confrerii mistice şi a 

patimilor sale, Bucureşti – Cluj-Napoca, Editura Kriterion, 2005; — studii de specialitate: 

Luminița Munteanu, Otomani și turci. Ipostaze și valențe identitare, București, Editura 

Universității din București, 2014; — dicţionare şi ghiduri de conversaţie: Agiemin Baubec, 

Dicţionar turc-român, Direcţia Înv. Militar, Bucureşti, 1970; Agiemin Baubec (în colaborare 

cu Mitică Grecu şi Zeldula Mambet), Dicţionar român-turc, Editura Ştiinţifică şi 

Enciclopedică, Bucureşti, 1977; Agiemin Baubec, Mic dicţionar român-turc, Editura Sport-

Turism, Bucureşti, 1978; Agiemin Baubec (în colaborare cu Mitică Grecu), Dicţionar turc-

român, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, Bucureşti, 1978; Agiemin Baubec, Mic dicţionar 
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turc-român, Editura Sport-Turism, Bucureşti, 1978; Agiemin Baubec, Ghid de conversaţie 

român-turc, Editura Sport-Turism, Bucureşti, 1978; Agiemin Baubec, Ghid de conversaţie 

turc-român, Editura Sport-Turism, Bucureşti, 1979; Agiemin Baubec, Türkçe-Romence 

Konuşma Kïlavuzu, Türkmen Kitabevi, Istanbul, 1991; Agiemin Baubec, Türkçe-Romence. 

Romence-Türkçe Cep Sözlükleri, Türkmen Kitabevi, Istanbul, 1993; Agiemin Baubec, Türk 

Dili Metinleri Antolojisi (Orta okul ve liseler için), Editura Didactică şi Pedagogică, 

Bucureşti, 1993; Agiemin Baubec, Dicţionar român-turc, Editura Internaţional Scorpion, 

Bucureşti, 1994; Agiemin Baubec, Dicţionar turc-român, Editura Internaţional Scorpion, 

Bucureşti, 1994; Agiemin Baubec, Ghid de conversaţie român-turc, Editura Kriterion, 

Bucureşti, 1999; Nevzat M. Yusuf, Ghid de conversaţie român-turc, Editura Polirom, 

Bucureşti, 2001; Agiemin Baubec / G. Deniz-Kamer Baubec, Dicţionar: Turc-Român / 

Român-Turc, Constanţa, Editura Ex Ponto, 2010.  

Lucrări ştiinţifice reprezentative, de interes naţional: Vladimir Drimba, Codex 

Comanicus. Édition diplomatique avec fac-similés, Editura Enciclopedică, Bucureşti, 2000 şi 

Vladimir Drimba, Cercetări etimologice, Editura Univers Enciclopedic, Bucureşti, 2001. 

Membrii secţiei au participat la un număr semnificativ de programe radiofonice şi de 

televiziune cu tematică culturală, atât în cadrul emisiunilor de profil ale posturilor naţionale, 

cât şi în cadrul emisiunilor specializate ale Radio România Internaţional – secţia în limba 

turcă. Viorica Dinescu a realizat, în perioada 1958-1967, emisiuni radiofonice cu tematică 

culturală, axate îndeosebi pe prezentarea unor scriitori şi a unor curente literare din Turcia; de 

asemenea, a realizat adaptări radiofonice inspirate de folclorul turc, şi a tradus mai multe piese 

de teatru din limba turcă în limba română, jucate pe scenele teatrelor din Bucureşti, Oradea şi 

Giurgiu. Luminiţa Munteanu a realizat de asemenea, în perioada 1990-1991, emisiuni 

săptămânale cu tematică culturală specifică în cadrul Secţiei de limba turcă a Radio România 

Internaţional (astăzi desfiinţată). Printre posturile de televiziune cu care s-au realizat 

colaborări în ultimii ani (îndeosebi în perioada 2006-2010) se numără TVR 1, TVR 2, TVR 3, 

TVR Cultural, Antena 1  

Sunt, de asemenea, demne de menţionat colaborările la diverse periodice şi implicarea 

în colectivele redacţionale ale acestora: conf. dr. Vladimir Drimba şi lect. dr. Viorica 

Dinescu (colectivul redacţional al revistei Studia et Acta Orientalia); conf. dr. Agiemin 

Baubec (redactor responsabil al revistei Renkler, 1989, editată de comunităţile turcă şi tătară 

din România, în colaborare cu Editura Kriterion, Bucureşti); lect. Nevzat M. Yusuf (redactor 

la revistele Karadeniz şi Renkler; colaborator ocazional, cu literatură originală, la reviste 
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literare editate de Uniunea Scriitorilor din România); prof. dr. Luminiţa Munteanu, co-editor 

la Annals of the Sergiu Al-George Institute, editată de Institutul de Studii Orientale Sergiu Al-

George, Bucureşti (1991-2007).  

Amintim, dintre participările cu colaborări la Analele Universităţii din Bucureşti: 

Agiemin Baubec, “Unele consideraţii privind aglutinarea şi armonia vocalică în limbile 

turcice”, AUB, Seria Ştiinţe sociale. Filologie, Anul XVIII/1969, pp. 153-158. 

Colaborări la periodicul de profil Studia et Acta Orientalia: Nagi A. Geafer-Vladimir 

Drimba, “Quelques problèmes relatifs à la formation culturelle de la population tatare de 

Roumanie”, SAO, I/1957, pp. 339-343; Viorica Dinescu-Székely, “La réalité turque 

contemporaine dans les récents récits de Fahri Erdinç”, SAO, IV/1962, pp. 25-37; Ali Geafer 

Nagi, “Notes concernant les coutumes et le folklore de la population tatare de la République 

Populaire Roumaine”, SAO, IV/1962, pp. 95-138; Viorica Dinescu, “La prose satyrique 

d’Aziz Nesin”, SAO, V-VI/1967, pp. 183-204; Ion Matei, “Notes concernant l’enseignement 

des langues orientales dans les pays roumains”, SAO, V-VI/1967, pp. 93-116; Ion Matei, “Sur 

les relations d’Ahmed Vefik Pacha avec les Roumains. Notes en marge de certaines données 

de sa correspondance”, SAO, VII/1968, pp. 95-131; Ion Matei, “Un agronome roumain dans 

l’Empire ottoman pendant les années 1849-1859”, SAO, VII/1968, pp. 296-301; Viorica 

Dinescu, “La littérature turque en Roumanie”, SAO, VIII/1971, pp. 199-207; Ali Geafer 

Ahmet-Nagi, “Notes concernant le folklore de la population tatare de la République Socialiste 

de Roumanie. I. La chanson <chinn>”, SAO, VIII/1971, pp. 145-173; Ion Matei, “Sur les 

relations d’Ahmed Vefik Pacha avec les Roumains II (suite)”, SAO, VIII/1971, pp. 71-

102;Viorica Dinescu, “La relation entre «Karagöz Oyunu» et le théâtre populaire roumain de 

marionnettes”, SAO, IX/1977, pp. 48-58; Vladimir Drimba, „Miscellanea Cumanica. VII. 1. 

Encore quelques mots attestés par des formes possessives. — 2. Participes-adjectifs en –d0?”, 

SAO, IX/1977, pp. 59-65; Nevzat M. Yusuf, “Surnoms dénotatifs et conotatifs externes se 

rapportant aux parties du corps humain chez les Tatars de Dobroudja”, SAO, IX/1977, pp. 

159-167; Viorica Dinescu, “Aspects du réalisme dans le roman turc de la période 

«Tanzimat»”, SAO, X/1980, pp. 69-76; Vladimir Drimba, “Miscellanea Cumanica. XIII. À 

propos de quelques textes comans marginaux”, SAO, X/1980, pp. 77-81; Viorica Dinescu, 

“Un thème constant du roman de la «Littérature des reformes»”, SAO, XI/1983, pp. 52-59.  

Colaborări la alte publicaţii: Viorica Dinescu-Székely, G. I. Constantin, „Un îlot 

linguistique à Bucarest: la Colonie de Cocioc”, Mitteilungen des Instituts für Orientforschung, 

7/1959-1960, pp. 224-251; Viorica Dinescu-Székely, G. I. Constantin, „Türkische Texte aus 
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der musulmanischen ‚Kotschok’-Kolonie in Bukarest”, Rocznik Orientalistyczny, 24/1961, pp. 

87-118; Luminiţa Munteanu, „Yunus Emre – poésie, mysticisme et mémoire des origines”, 

Annals of the Sergiu Al-George Institute, 1/1992, pp. 51-68; Luminiţa Munteanu, „Ahîlik – 

Orta Çagda Sosyal Düzen ve Dünya Temsili”, I. Uluslararasï Ahilik Kültürü Sempozyumu 

Bildirileri, Ankara, 1996, pp. 91-95; Luminiţa Munteanu, „Ahîlik ile Mevlevilik arasïndaki 

Ilişkiler Konusunda Bazï Mülâhazalar”, 3. Afyonkarahisar Araştïrmalarï Sempozyumu 

Bildirileri, Afyonkarahisar, 1993, pp. 373-376; Luminiţa Munteanu, „Ahmed Yesevî ve 

Mistik Ölüm Meselesi”, Renkler, 4/1995, pp. 264-270; Luminiţa Munteanu, „La typologie du 

saint populaire au début du soufisme anatolien: XIIIe-XVe siècles”, Martor 1/1996, pp. 36-42; 

Luminiţa Munteanu, “Corporatisme et soufisme en terres anatoliennes”, Annals of the Sergiu 

Al-George Institute, IV-V/1995-1996, pp. 69-86; Luminiţa Munteanu, „Lirica Bektâşî, între 

efuziune şi apostolat”, Viaţa Românească 5-6/1996, pp. 114-126; Luminiţa Munteanu, 

„Orientaux ou balkaniques? Difficultés et enjeux des définitions identitaires dans l’espace 

sud-est européen”, Romano-Arabica, New Series, 1/2001, pp. 71-94; Luminiţa Munteanu, 

„Amour mystique et amour profane dans la littérature turque d’inspiration soufique”, 

Romano-Arabica, New Series, 2/2002, pp. 111-122; Luminiţa Munteanu, „Les ‘Alevî ou la 

traversée du désert. Réflexions sur une centralité manquée”, Annals of the Sergiu Al-George 

Institute 6-8 (1997-1999) [2004], pp. 171-211; Luminiţa Munteanu, „Marginaux et 

marginalité dans l’Empire Ottoman”, New Europe College Yearbook, 2001/2002 [2005], pp. 

165-215, Luminiţa Munteanu, „Le motif de la « tête coupée » dans la civilisation turque. 

Inventaire provisoire, analogies formelles et symboliques, hypothèses”, Annals of the Sergiu 

Al-George Institute 9-11 (2000-2002) [2006], pp. 135-190; Luminiţa Munteanu, „The 

Unbeloved. A Case of ‘Wrong’ Identity in Ottoman and Contemporary Turkey”, Balkan 

Cultural Identities (ed.: Adina Ciugureanu / Mihaela Irimia / Eduard Vlad), Constanţa, 

Ovidius University Press, 2006, pp. 105-110; Luminiţa Munteanu, „Jalaluddin Rumi şi 

arcanele istoriei”, Academica, 64-65/2007, pp. 43-45; Luminiţa Munteanu, „Traducerea, între 

aporiile teoretice şi dilemele practice”, Tradiţii în dialog I. Volum al Catedrei de Limbi 

Orientale, Facultatea de Limbi Străine, Universitatea din Bucureşti (ed.: Florentina Vişan / 

Mugurel Zlotea), Bucureşti, Editura Universităţii din Bucureşti, 2008, pp. 85-92; Luminiţa 

Munteanu, „Călătoriile lui Dimitrie Bolintineanu în «Orient»: despre resursele şi limitele 

stereotipurilor”, Tradiţii în dialog II. Volum de lucrări al Catedrei de Limbi Orientale, 

Facultatea de Limbi şi Literaturi Străine, Universitatea din Bucureşti (ed.: Florentina Vişan / 

Anca Focşeneanu), Bucureşti, Editura Universităţii din Bucureşti, 2009, pp. 77-89; Luminița 

Munteanu, « Le rêve holistique de Ihsan Efendi. Notes sur le roman Atlas des continents 
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brumeux par Ihsan Oktay Anar », Analele Universităţii Bucureşti. Limbi şi Literaturi Străine 

LX, 2/2011, pp. 13-23 ; Luminița Munteanu, « Cuire à l’ancienne. Quelques remarques sur le 

‘traité de gastronomie’ d’Ali Eşref Dede, postnişîn du tekke Mevlevî d’Edirne », Analele 

Universităţii Bucureşti. Limbi şi Literaturi Străine LXI, 2/2012, pp. 3-19; Luminița 

Munteanu, « Ambiguïté symbolique et contrariétés sémantiques : sur le vocable kara ‘noir’ 

dans la geste oghuz Dede Korkut Kitabı », Romano-Arabica. New Series 13/2013, pp. 233-

259; Luminița Munteanu, „Anton Pann şi «turcul de lângă noi»”, Dilema veche 517/9-15 ian. 

2014 [Dosar Dilema Veche: „Turcii”, p. II]; Luminița Munteanu, “Nicolae İorga’nın 

1906’daki İstanbul Seyahati: Muhafazakar Bir Tarihçinin Gözünden Türkiye Manzarası”, în 

III. Uluslararası Romanya’da Türk Kültürünün İzleri Sempozyumu & Karma Türk Sanatları 

Sergisi, Bükreș, 10-14 Haziran 2015: Bildiriler – Katalog (ed.: İrfan Ünver Nasrattınoğlu), 

Ankara, Halk Kültürü Araștırmaları Kurumu Yayınları, 2015, pp. 56-70; Luminița Munteanu, 

“Being Homo Balcanicus without Knowing It: The Case of Anton Pann”, in Cosmin Ionita / 

Metin Ünver / Özgür Kolçak / Hacer Topaktaș (ed.), Turkey & Romania: A History of 

Partnership and Collaboration in the Balkans [International Balkan Annual Conference 

(IBAC) Book Series (4)], Istanbul, Türk Dünyası Belediyeler Birliği, 2016, pp. 123-138; 

Luminița Munteanu, « Une histoire sans fin: sur l’alkarısı et les métamorphoses des démons 

en terres turques », Romano-Arabica. New Series 17/2017, pp. 43-72.  

Conducători de doctorat: conf. dr. Vladimir Drimba (1975-1985, domeniul: 

Turcologie); Vladimir Drimba a devenit, în 1978, membru corespondent al Türk Dil Kurumu 

(echivalent al secţiei filologice a Academiei Române).  

Afilieri profesionale: conf. dr. Agiemin Baubec, conf. dr. Vladimir Drimba, lect. dr. 

Viorica Dinescu au fost membri ai Asociaţiei de Studii Orientale din România; lect. dr. 

Viorica Dinescu a fost membră a Uniunii Scriitorilor din România; prof. dr. Luminiţa 

Munteanu este membră a Uniunii Scriitorilor din România și a Asociaţiei Române de Studii 

Religioase. 

Traduceri de beletristică străină semnate de profesori ai secţiei (selectiv): *** O 

chestiune de afaceri (antologie de povestiri turceşti; traducere din limba turcă şi note: Viorica 

Dinescu), Editura pentru Literatură Universală, Bucureşti, 1962 ; Yaşar Kemal, Indje Memed, 

haiducul (traducere din limba turcă, prefaţă şi note: Viorica Dinescu), Editura pentru 

Literatură Universală, Bucureşti, 1964 ; Orhan Kemal, Ani de pribegie (traducere din limba 

turcă, prefaţă şi note: Paul Dinu), Editura pentru Literatură Universală, Bucureşti, 1968; Reşat 

Nuri Güntekin, Pitulicea (traducere din limba turcă şi note: Viorica Dinescu), Editura pentru 
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Literatură Universală, Bucureşti, 1968 (reeditare: Editura Minerva, Bucureşti, 1990); *** 

Proverbe turceşti (antologie şi traducere din limba turcă: Agiemin Baubec), Editura Albatros, 

Bucureşti, 1972; *** Sub piersici. Oglinda de pe plajă. Nuvele turceşti (traducere din limba 

turcă, prefaţă şi note: Viorica Dinescu), Editura Minerva, Bucureşti, 1973; *** Din lirica 

turcă contemporană (antologie şi traducere: Agiemin Baubec, Nicolae Ioana, Nevzat M. 

Yusuf), Editura Albatros, Bucureşti, 1974; Sabahattin Ali, Diavolul din noi (traducere din 

limba turcă: Agiemin Baubec), Editura Univers, Bucureşti, 1975; *** Poezia turcă de la 

începuturi până azi (antologie şi traducere din limba turcă: Nevzat M. Yusuf), Editura 

Minerva, Bucureşti, 1979; Sabahattin Ali, Madona cu haină de blană (traducere şi prefaţă: 

Viorica Dinescu), Editura Univers, Bucureşti, 1982 ; Melih Cevdet Anday, Trîndavii 

(traducere, prefaţă, tabel cronologic şi note: Viorica Dinescu), Editura Minerva, Bucureşti, 

1984; Talip Apaydïn, Pâine şi sare (traducere din limba turcă: Agiemin Baubec), Editura 

Univers, Bucureşti, 1986; *** Poezia populară turcă (antologie şi traducere: Nevzat M. 

Yusuf), Editura Univers, Bucureşti, 1986; Halide Edip Adïvar, Fiica măscăriciului (traducere 

din limba turcă: Paul Dinu), Editura Univers, Bucureşti, 1970; *** Călăuza dervişului. Din 

mistica islamică (studiu introductiv, traduceri din limba turcă, comentarii şi note: Luminiţa 

Munteanu; în colaborare cu George Grigore), Editura Kriterion, Bucureşti, 2001; *** Dede 

Korkut. Povestiri (traducere, adaptare, prefaţă, notă asupra ediţiei şi glosar de Nevzat şi 

Nermin Yusuf), Bucureşti, Editura  Paideia, 2002; Michel Dousse, „Maria, fiica lui ‘Imrân, 

sora lui Aaron şi mama lui Iisus”, pp. 55-79, şi Michel Chodkiewicz, „Ibn ‘Arabî şi taina 

Ka’bei“, pp. 81-96, în André Scrima, O gândire fără ţărmuri. Ecumenism şi globalizare, 

Bucureşti, Humanitas, 2005 (traducere din limba franceză de Luminiţa Munteanu); Orhan 

Pamuk, Viaţa cea nouă (roman – traducere din limba turcă şi note de Luminiţa Munteanu), 

Bucureşti, Curtea Veche Publishing, 2006; Orhan Pamuk, Mă numesc Roşu (roman – 

traducere din limba turcă, note şi glosar de Luminiţa Munteanu), Bucureşti, Curtea Veche 

Publishing, 2006; Orhan Pamuk, Cartea neagră (roman – traducere din limba turcă şi note de 

Luminiţa Munteanu), Bucureşti, Curtea Veche Publishing, 2007; Orhan Pamuk, Fortăreaţa 

albă (roman – traducere din limba turcă şi note de Luminiţa Munteanu), Bucureşti, Curtea 

Veche Publishing, 2007; Orhan Pamuk, Zăpada (roman – traducere din limba turcă şi note de 

Luminiţa Munteanu), Bucureşti, Curtea Veche Publishing, 2008; Ihsan Oktay Anar, Atlasul 

continentelor înceţoşate (roman – traducere din limba turcă şi note de Luminiţa Munteanu), 

Bucureşti, Editura Leda, 2009; Orhan Pamuk, Muzeul inocenţei (roman – traducere din limba 

turcă şi note de Luminiţa Munteanu), Bucureşti, Polirom, 2010; Orhan Pamuk, Mă numesc 

Roşu (roman – traducere din limba turcă, note şi glosar: Luminiţa Munteanu; ediţia a II-a, 
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revăzută), Bucureşti, Polirom, 2011; Nedim Gursel, Fiicele lui Allah (traducere din limba 

turcă și note: Luminița Munteanu), București, Editura Nemira, 2011; Orhan Pamuk, Cevdet 

Bey și fiii săi (roman – traducere din limba turcă şi note: Luminiţa Munteanu), Bucureşti, 

Polirom, 2013; Orhan Pamuk, Casa tăcerii (roman – traducere din limba turcă şi note: 

Luminița Munteanu), Iaşi, Polirom, 2014; Orhan Pamuk, O ciudățenie a minții mele (roman – 

traducere din limba turcă şi note: Luminița Munteanu), Iaşi, Polirom, 2016; Orhan Pamuk, 

Femeia cu Părul Roșu (roman – traducere din limba turcă și note: Luminița Munteanu), Iași, 

Polirom, 2017. 

Traduceri în format online: Gür Cenç, Sunt aici; Lefkoşa; Sărută moartea; Nu poezie, ci 

apă; Stavrakonno, după 29 de ani – traduceri din limba turcă: Luminiţa Munteanu, proiectul 

Wagnis des Erinnerung [Curajul rememorării], http://origin-

www.goethe.de/ins/gr/lp/prj/wag/lit/les/zyp/ro6445904.htm; Murat Uyurkulak, Roşu – 

traducere din limba turcă: Luminiţa Munteanu, proiectul Wagnis des Erinnerung, http://origin-

www.goethe.de/ins/gr/lp/prj/wag/lit/les/tur/ro6445511.htm; Cem Akaş, Încotro? – traducere din 

limba turcă: Luminiţa Munteanu, proiectul Wagnis des Erinnerung, http://origin-

www.goethe.de/ins/gr/lp/prj/wag/lit/les/tur/ro6432669.htm; Aslı Erdoğan, Sarajevo – traducere din 

limba turcă de Luminiţa Munteanu, Wagnis des Erinnerung, http://origin-

www.goethe.de/ins/gr/lp/prj/wag/lit/les/tur/ro6445466.htm; Muge İplikçi, Albina – traducere din limba 

turcă de Luminiţa Munteanu, Wagnis des Erinnerung, http://origin-

www.goethe.de/ins/gr/lp/prj/wag/lit/les/tur/ro6445526.htm 

Literatură originală în limbi străine: Nevzat M. Yusuf (Sarïgöl), Tabanïma Gömelek 

Caktïm, Editura Kriterion, Bucureşti, 1995 (în limba tătară); Nevzat M. Yusuf (Sarïgöl), 

Kelebeklerimin Öldügü Gün, Editura Kriterion, Bucureşti, 1999. 

Studenţii secţiei au participat de-a lungul anilor la cercurile studenţeşti, precum şi la 

sesiunile de comunicări ştiinţifice ale facultăţii. Nu în ultimul rând, studenţii secţiei au 

participat anual la cursurile de vară organizate în Turcia de TÖMER (în centre precum 

Istanbul, Ankara, Izmir, Antalya), la stagii de vară organizate de TİKA, la școli de vară 

organizate de Institutul Cultural al Turciei Yunus Emre, precum și la stagii Erasmus și 

Erasmus+, la universități din Turcia. 

Profesori din cadrul secţiei care au avut misiuni de predare în străinătate: lect. 

Nevzat M. Yusuf (1991-1995, lector de limba română la Facultatea de Filologie şi Istorie-

Geografie, Universitatea din Ankara); conf. dr. Agiemin Baubec (1996-2001, lector de limba 

română la Facultatea de Filologie şi Istorie-Geografie, Universitatea din Ankara). 
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Premii şi distincţii româneşti: conf. dr. Vladimir Drimba a fost distins cu Premiul 

Academiei Române pentru lucrarea Syntaxe comane (1973); prof. dr. Luminiţa Munteanu a 

primit Premiul pentru traduceri din literatura universală pe anul 2007, acordat de Uniunea 

Scriitorilor din România, pentru traducerea romanului Cartea neagră de Orhan Pamuk 

(Bucureşti, Curtea Veche Publishing, 2007), Diploma de excelență în traducere, acordată de 

Fundația Observator Cultural (2011), și Diploma de excelență pentru „Cea mai bună traducere 

a anului”, acordată de Asociația Editorilor din România & Headsome Communication, Gala 

Industriei de Carte din România „Bun de tipar”, ediția a IV-a, 2015, pentru traducerea din limba 

turcă a volumului Casa tăcerii de Orhan Pamuk (Iași, Editura Polirom, 2014). 

Premii şi distincţii străine: conf. dr. Agiemin Baubec a primit Türk Dünyası Türk Dili 

Şeref Ödülü (Premiul de onoare pentru cercetări în domeniul limbii turce), acordat de Türk 

Kültürüne Hizmet Vakfı (2008). 

CADRELE DIDACTICE ALE SECŢIEI: 

Foşti membri ai secţiei: conf. dr. Vladimir Drimba, conf. dr. Agiemin Baubec, lect. dr. 

Viorica Dinescu, lect. Nevzat Yusuf, lect. Seitabla Muratcea, asist. dr. Paul Dinu 

Colaboratori externi temporari: lect. Leman Ali, lect. Mehmet Ali Ekrem, lect. Ion Matei 

Lectori din Turcia: lect. dr. Mehmet Naci Önal (1992-1994), asist. Tülin Vesile Erduran 

(1997-2001), asist. Selma Kiriş (2002-2006), asist. Huriye Şahin (2008-2010)  

Colectivul actual al secţiei: 1. Titulari: prof. dr. Luminiţa Munteanu. 2. Colaboratori: 

conf. dr. Agiemin Baubec; drd. Cristina Dincer; drd. Gihan Curtomer.  

ABREVIERI  FOLOSITE ÎN CUPRINSUL PREZENTĂRII: 

AOH = Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae 

AUB = Analele Universităţii Bucureşti 

DR = Dacoromania 

FD = Fonetică şi dialectologie 

LR = Limba română 

RÉSEE = Revue des Études Sud-est Européennes 

RL = Revue de linguistique 

RRL = Revue Roumaine de Linguistique 

SAO = Studia et Acta Orientalia 
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SCL = Studii şi Cercetări Lingvistice 

TDAYB = Türk Dili Araştïrmalarï Yïllïgï. Belleten 

UAJb = Ural-Altaische Jahrbücher 

WZKM = Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes 


